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€EBPOIEVICHKA MOBHA XAPTIS: IEPEKJIAL
K/IIOYOBUX TEPMIHIB

Bbornan AkHiok
Inemumym mososznascmea im. O.0O.Ilomeoni HAH Ykpainu

[TuTanHs nepekyaay TEPMiHIB COLIOMIHTBICTUKYA U MOBHOI MOMITUKH MPUBEPHYIIO
yBary He TUIbKHU (PLI0JIOTIB, a i IUpPOKOi rpoMaickkocTi HaBecHi 2006 p. y 3B 3Ky 3 Tak
3BaHUM [apajJoOM MOBHHUX CYBEpEHITETIB, BUKIHMKAaHUX paTU(IKalielo B YKpaiHi
“€Bponeicbkoi xapTii perioHadbHUX abo MiHopuTapHux MOB” (mami Xapris). Ha
NPUKJIAAL JIEKUTBKOX KIFOUOBUX TEPMIHIB PO3TJITHEMO XapaKTepHI OCOOJIMBOCTI ITIET
nepeKIao3HaB4Yoi IpodIeMu.

Po3nounemMo 3 TepMiHOCTIOJNYYEHHS, IO JICKUTh B OCHOBI camoi XapTii. Ilei
JIOKYMEHT Ma€ 2 oQpiiiHUNA TeKCTH, aHTINChKUM 1 ppaHily3bkuii. MoBamMu OpuUTiHAITY
TEPMIHH, 110 BU3HA4Yar0Th 00’ekT XapTii 3By4ath sik regional or minority languages ta
langues régionales ou minoritaires. Y moyarkoBomy nepekiiaai XapTil yKpaiHChKOIO SIK
BIJIMOBITHUK BHpa3zy Minority languages Oyiao BXHTO CIOBOCIOJNYYCHHS MOBU
HAYIOHANIbHUX MeHWwuH. 3MICTOBA HEBIANOBIJHICTE TAKOTO MEPEKIaAy JHOCTATHBO
OYEBHJIHA, aJDKE MEK1I MOBHOI CITUIBHOTH 1 MEXI €THIYHOI CHIJIBHOTH 3a3BUYaii He
301raroThes Yu 301raroThCsl JIMIIE YACTKOBO. Jleski HallloHAIbHI MEHIIWHYU (HampUKiIaj,
€BpEIChbKa, MOJIbCbKA, OLIOPYChbKAa) MOXYTh IOCIYTOBYBaTHUCA OUIbIIE HIK OJIHIEIO
MOBOIO (1M1, IBPUT, pOCIKCHKA, YKpAaiHChKa MOBH TOIIIO).

Ha po30ikHOCTI MK aHTJIIHCHKUM TepMiHOM @ Minority language i ykpaiHChbKHM
NEPEKIIaZIOM MOB8U HAYIOHANLHUX MEHWUH BKa3y€e W CTPYKTYpHO-CEMaHTUUHMN aHali3
aHTIHCHKOTO BUpaszy. Ha mepimii morisig TepMiH Haa€ThCS TS IBOSKOT IHTEPIpETallii:

SK TOEJHAHHSA IMCHHHKAa MINOrity B CHMHTaKCHYHIA (GYHKIII O3HAYCHHS 3i
cimoBoM language, mo-ykpaiHChbKH “MOBa MEHIIMHH, I[bOMY 3HAUYCHHIO
BIJIMOBITa€ aHTJIIiCbKe TiiymMadeHHs “a language of a minority”

K TIO€HAHHS MPUKMETHHKAa MINOrity 3 o3HauyBanuM cioBoM language, mo-
YKpaiHChKHU ‘‘MOBa, 1110 MPEJCTaBIE€HA MEHILIOK KUIBKICTIO HOCIiB, HIXK 1HIIA
MOBa; MIHOpUTapHa MOBAa”; I[IbOMY 3HAUYEHHIO BIJIMOBIJIA€ aAHIUIIMCHKE
TiymMaueHHs “a language whose speakers form a group numerically smaller than
the rest”.

Came miepiiie 3 HaBEICHUX TYT TIOyMaudeHb NEpeac YKPaiHChbKUM MEpEeKIIaa — MO8u
HayioHanbHux menwiux. Ha XUOHICTh Takoi iHTEeprpeTalli Bka3zye TpaHchopMaliiiHui
aHaJIi3 BUpasy: SKIIO YTBOPUTH MHOXKMHY Bix TepMina minority language y 3uauvenHi 1,
TOOTO B CEHCI MO6U HAYIOHAILHUX MeHWUH, TO oTpuMaemMo dhopmy minorities languages.
Opnak y TekcTi XapTii Taka ¢opma HiJie He 3aCTOCOBYETHCS. XapTis MOCIIIOBHO BXXUBAE
dopmy minority languages, 1o HeIBO3HAYHO BKa3y€e HA €IMHO MOIJIMBY IHTEPIIPETAIIIO
Tepmina — “a language whose speakers are less numerous than the rest”.
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OckiJibKH Tiepiia Bepcis ogiiiiiHoro nepexiany XapTii BUSBUIIACs He 0€3J0TaHHOIo,
MPOTATOM TPHUBAJIOr0 dYacy inuia ¢axoBa 1 He 30BCIM (paxoBa IUCKYCIS JTOBKOJIA
BIITBOPCHHS TEpPMIHA, IO CTaB OCHOBOIO IIbOI0 JIOKyMeHTa. B 11 xomi Oyno
3apOIIOHOBAHO KIJIbKA CIIOCOO1B MOTO BIATBOPEHHS — MEHUMUHHA MOBA, MATIONOWUDEHA
M08a, MIHOpumapHa moea. Y 4oMy MepeBaru i HeJIONIKY X BapiaHTiB nepekiaamy. Y
MOIITYKY BiJIMOBIZI HA 1€ TUTAHHS, CI1J B3STH JI0 YBaru Taki KpUTepii:

1) Ywu Biamosinae nmepexiaa aediHilii MOHITTS, 0 HOJaeThest B ¢T.1 XapTii

2) Un BiANOBiZa€e mepekiaa 3MICTOBI TOHATTS B MDKHApOJHOMY (axoBomy

muckypci. B imeani medinimis Xaptii mana 6 30iraTucs 3i 3MiCTOM TepMiHa B
COLIIOJIIHTBICTUYHOMY JTUCKYPC1, i€ HACIPaB/Ii MK HUMH € PO3XOJIKCHHSI
3) Ywu BiAmoBigae nepexiaj] yKpaiHChbKiidi MOBHIM HOPMi i TEPMIHOJIOTIYHIH TpaauIlii
4) Yn BIiAMOBiJae TMEpeKyaz COMLiadbHO-KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTOBI MOBH-
PELUITIIEHTa, 30KpeMa SIKUMHU € OIIHHO-EMOTHBHI KOHOTAIlll TOrO0 Y 1HIIOTO
BapiaHTa NepeKiamy.
Hacamnepen 3BepHimMocs o aedininii. BignosigHo no ct. 1 XapTii BU3HAYAIBHUMU
pucamu TepMmiHa Or minority language e taki:
1) TpamuiiiiHe MOOYyTyBaHHS MOBM Ha INCBHIM Tepuropii (1ie BigOOpakeHO B
KOMITOHEHTi regional),

2) KITbKICHHH MTOKa3HUK — MOBHA CIUJILHOTA MA€ CKJIAJIaTH KiITBKICHO MEHIITY TPYITY,
HI)K pellTa HaceJIeHHs JiepkaBH (I1e BiToOpakeHO B KOMIIOHEHTI Minority),

3) BiAMiHHICTH Big odimiiHOT MOBH (OQIIIHHUX MOB) IIi€i Jep)KaBU; MOBHU
MITPAHTIB, A1AJIEKTH O(DILIITHOT MOBH BUKJIFOYAIOTHCS

dopmysIOBaHHS MEHWUHHA MO8Ad, MIHOpUMApPHA Mo6da HE CylepedaTh
BU3HAUEHHIO XapTii, a CeMaHTHKa BUPA3y MAIONOWUPEeHa MO8ad BUXOIUTH 3a PaMKH
nediHimii: He KO)KHAa MOBa, IO MPEACTaBIIA€ “KUIBKICHO MEHINY TpyIy, HDK pelira
HACEJICHHS JIepKaBu~ € MaJoMNoIupeHo. Hampukiaa, HiMEebKy MOBY Ba)KKO Ha3BaTH
MaJIOTIONIMPEHOI0, TIPOTe ii BU3HAIM 00’ €KTOM MIATPUMKH Ha 3acanax Xaprtii B Yexii,
Pymymnii, Yropuuni, [Tonsmi. [Tanilicbky MOBY BU3HAIN 00’ €KTOM MIATPUMKH XOPBaTis,
Pymynis, Cnosenis, [lBeitmapis.

VY odinifiHii noscHOBaNBHIN 3amucti 10 Xaprtii (,,European Charter for Regional
or Minority Languages” Explanatory Report, n.15) 3a3naueHo, mo npu BHOOpI
TEPMIHOJIOTIT criouaTky oOroBoproBaBcs Bupa3 “less widespread languages” / “«langues
moins répandues»” (MEHII MOUMIMPEHI MOBH), OJJHAK 3PCINTO aBTOpHU XapTii Biagaiu
nepeBary KOMIUIGKCHOMY TepMiHoBi regional or minority languages / langues régionales
ou minoritaires. IlpoaHami3yBaBIIM TEKCT XapTii JOBOJUTHCSA BU3HATH, MO Iie OYB
HeBIanuii BUOip: BimkuHyTuid Tepmin “less widespread languages” tounimie BigOuBae
MIpOI0 OyTH 3apyYyHUKOM KOJIi31i MK OYKBOIO U AyXxoM TBOpY. OJHAK KaHPOBI PaMKHU
O(iiIfHOTO JOKyMEHTa 3HAYHO >KOPCTKIilll, HK HaNpUKIad, XyAO0XKHBOTO TBOPY 1
BHOCUTH CYTTEBI KOPEKTUBH B (HOPMYITIOBAHHS TEPMiHA, BUXOASYH 3 OCOOMCTOTO
PO3YMIHHA TEKCTY MepeKyazay He Ma€e IpaBa.

TepMiH menwunna moeéa UIIKOM 33J0BUIBHO TEPENAE CEMAHTHKY OPHUTIHAIY
(opurinaniB). He BumagkoBo B mepekiagax XapTii Ha IHII CJIOB’STHCBKI MOBHU BiH
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3BY4YHTh AyXe MoaioHo: moibcbkoro Europejska karta jezykow regionalnych lub
mniejszosciowych, crnoBanpkoo I decbkoro Evropska charta regionalnich ¢i
mens$inovych jazykl, xopBarcbkoro Evropsa povelja o regionanalnim ili manjinskin
jezicima, Gonrapcbkoro EBporieiicka Xxapra 3a perHOHAIHHTE WIA MAJIMHCTBCHHUTE
esunin Touo. OHAK TPUUHATTIO TEpMIHA MEHUUHHA MO8a SIK ONTHMAIBHOTO
NEPEKIATHOTO BIAMOBIAHMKA [UISI YKPAiHCHKOTO COIIyMY MEPEIHIKO/KAIOTh HE
napaMeTpyd CEMaHTUYHOI EKBIBAJICHTHOCTI, a MPUYMHM PAaJIIe T[CUXOJOTIYHOTO
XapakTepy. Y COIIOKYNbTYPHIA CHUTyallii MOCTTOTAITAPHOI Jep>KaBU O3HAYCHHS
MeHWUHHA BUKIIMKA€E 37COLTBIIOr0 HETaTHBHY PEakililo B CEPEAOBHIII BiAMOBIIHOTO
€THOCY 1 CIPUIIMAEThCA 1HAUKATOP MEHIIIOBAPTICHOCTI, MPUHU3IUBUHN JIsl HAI[IOHATIBHOT
rigHocTi. [IpencTaBHUKY HaAllIOHAIBHUX CHUIBHOT HEOAHOPA30BO 3asBISIN (ITyOII4YHO U
MIPUBATHO) PO CBOE HETaTHUBHE CTaBJICHHS JO I[bOTO CJIOBA.

PosrnsHemMo TepMiHOCIONydeHHsT MINOrity language B KOHTEKCTI IIMPOKOTO
COIIOJIIHTBICUYHOTO JUCKYPCY, BUMIIIOBIIIM HA ESIKUM yac 3a Mexi XapTii. Lleit Tepmin
HAJICXKUTh JIO0 KaTreropii JAMXOTOMIYHMX, TOOTO miependayae ICHYBaHHS MApHOTO
AHTOHIMIYHOTO TMOHATTA, a came Mmajority language (moBa Oinbmiocti). Y
TepMiHoJsiorivHOMy ciioBHUKY Richards J.C., Platt. J., Platt H. Longman Dictionary of
Language Teaching and Applied Linguistics (Longman, 1999) Bu3HadeHHS HOHATTS
minority language naerbcst came yepes HOoro MPOTUCTABICHHS aHTOHIMIYHOMY TEPMiHOBI
majority language «moBa GibIIoCTI, MakopuTapHa MoBa” (P. 219).

SIki mepeayMOBH IS 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIUHOI TApU MIHOPUMAPHA MOBA—
Mmaxcopumapua moéa B YkKpaini? Xoda TIIyMadHi CIIOBHUKHU I HE TMOJAIOTh CIIOBO
MiHopumapua, ane B cboMomy BunaanHi (2007 c. 418) Opdorpadiunoro cioBHUKA
YKpaiHChKOi MOBU BOHO Bke 3aikcoBane. [|jisi COpUIHATTS TepMiHA MIHOpUMAPHA MOBA
($axoBOIO CHUIBHOTOIO 1 MIMPIIMM 3arajioM BaKJIMBa Ta OOCTaBHHA, 10 OCTAHHIMH
pokamu B myoOumikaiisx 3MI moBoii 4acTo BXKMBAETHCS BUPA3, KU Ma€ aHAJIOTIYHY
JIEKCUKO-TpaMaTU4Hy OYyIOBY — MIHOpumapHi axyioHepu  “aKiliOHEpH, IO
NpeCTaBIsAIOTh MeHIIMHY (anria. minority shareholders) i cumerpuuHuii TepMiH i3
MPOTUIICKHUM 3HAUYCHHSIM MANCOPUMAPHI akyionepu “‘aKkIliOHepH, 110 MPEACTABIISIIOTh
Ounpmmicts” (anra. majority shareholders). Takum 4YuHOM y MOpPIBHSAHHI O3HAYECHb
MEHWUHHA -- MIHOpUmMapHa Apyre BUTIsSIAe OIbII BUTPAIIHUM OCKUIBKH, MO-TIEpIIe,
Ma€ HE TaKy MpOo30py BHYTPIMIHIO HOPMY 1 CIpUMMAEThCS 0€3 SIKUXOCh MPUHU3IUBUX
KOHOTAIli|, a mo-JIpyre, BOHO 1I00p€e BKIAJAETHCSA B AIMXOTOMIUHY MOJI€JIb — MIHOpUTApHA
MOBa— Ma)XOPUTapHa MOBA.

Bupaz munopumapnvie s3viku Ma€ yuMaliiii CTaXX y HayKoBoMmy U odiiiitHOMY
BXKUTKY B pociiicbkid MoBi. Hampukman, me B 1993 p. B pociiickkoMy XypHaui
”CoLMOJIOTUYECKHE UCCIIeIOBaHMS OMyOJIIKOBAaHO CTATTIO 3aCTYIHHMKA roJioBH Pamu 3
MOBHOI TIOJIITUKU B OCBITI Tipu MinicTtepcTBl ocBith P® M. B. JIpsiukoBa 3 Ha3BOIO
“Munoputaphbie s3bikd B Poccun” [2]. BignosigHno no Iporpamu ¢yHmaMeHTaIbHUX
nocmimxensb [pesunii PAH y 2006-2007 BukoHyBaBcst mpoekT «MuHOpUTapHI MOBU
€Bpa3sii — icTopis i CydacHICTh». BUKOPUCTOBYE TepMiH MUHOPUTAPHBIN S3BIK BIJOMUMN
oitopycekuii comiominrBictT H. b. MeukoBcbka [3]. Koo mogioHuX mpukiiagiB MOKHA
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posmmput. HabOyBae mnomupeHHss W TepMIHOJIOTIYHA napa MmiHopumapua /
maxcopumapna MoBa [4, 1].

AHTTIACHKUI TPpUKMETHHK regional 31e01UIbIIoro NepekIaaatTh K pecioHATbHUIL.
AnpTepHaTHUBHA MPOIO3HUIIS — MepeaTH MOoro 3HAYEHHS CIIOBOM Micyesuti (MICIEBI
MAaJIOIOIIMPEHI MOBH) CYIIEPCUHUTh TEPMIHOJIOIIYHOMY po3pidHeHHio ciiB local i
regional, manpuknax y Ha3Bi Takoi ycranoBu sik Standing Conference of Local and
Regional Authorities of Europe (muB. Explanatory Report, 11.5).

Y KOHTEKCTI MepeKiIany pelbedHO IMOCTae e OJHA BaXJHBa OCOOJIUBICTH
TEPMIHOJIOTI] COIIOJIHIBICTUKA Ta MOBHOI MOMITUKH: Je(piuuT YHI(IKOBAHOCTI W
OJTHO3HAYHOCTI, HAaBITh MIOJI0 YACTOBXKUBAHUX OJIMHUIIb. 30KPEMaA 1€ CTOCYETHCS TaAKUX
HoMiHaIlil, sk national language, state language, official language, 1110 B 3a1€5KHOCTI BiJ
KOHTEKCTY MOXYTb OyTH HOCISIMH OJTHOTO 3HaUY€HHA a00 JEeKUIbKOX BIAMIHHUX 3HAYECHb.
[IpobGaema B ToMy, 10 MpuKMeTHHUK National npezacrasise aBa OMOHIMH, IO TOXOISThH
BiJl CIIOpIJHCHUX IMCHHHMKIB: 1) Bix iMeHHHMKa Nation y 3HaueHHI “AepikaBa’ 2) Bifg
iMmeHHHKa nationality B 3HaueHHI “HAIllOHATBHICTh, CTHIYHA HAJCKHICTD . AHAJIOTIYHE
SIBUIIIE CIIOCTEPIraeMo 1010 MPUKMETHUKA HAYIOHANbHULI B YKPATHCHKIN Ta POCIMCHKIN
MOBax 3 TOIO JIMIIE BIAMIHHICTIO, IO IEPBUHHUM Y HUX € 3HAYEHHS MOX1J{HE BIJ] CEMEMU
“HaIllOHAIBHICTh, €THIYHA HAJIC)KHICTD .

JIBO3HAYHICTh TEPMiHA CTBOPIOE TPYAHOILI IPH MEPEKIIAI SIK 3 aHIIICHKOT MOBH,
TaK i aHrIIiHChKOI0 MoBOIO. Tepminu national ta official wacto BxxuBarOTECS K CHHOHIMH,
poTe B JCSIKUX KOHTEKCTaX BOHHM MPOTHCTaBIAIOTHCA. Tepmin national mae mmpiie
3HAUEHHA: KOKHA Jep’KaBHA MOBa € BOJHOYAC O(ILIIHOI0, e He KOXHa o(ilfiiiHa MOBa
€ BOAHOYAc JepkaBHOW. MoBa Moxke MaTH cTaTyc oOQiuiiHOI HE Ha
3arajbHOHAI[IOHAJILBHOMY, a Ha JIOKAJIbHOMY 4d perioHaibHoMy piBHI. L1006 3po3ymiTu
CyThb TMPOTHUCTABJICHHS TEPMIHIB TMEpeKIaavyeBl CIiJi BpPaxOBYBaTH SK KOHTEKCT
OpHUTIHATY, TaK 1 BCIO COIIOJIHTBICTUYHY MapaJurMy TEpMiHA 1 B MOB1 OpHUTIHAIY, 1 B
MOBI TIEpeKJaAy. 3 LbOro MOTJSAY TMOKAa30BUM € (PparMeHT CT. 72 MOSCHIOBAJIbHOI
3alUCKU 710 XapTii, B IKOMY MOpyY B)KUBaroThcsi TepMminu national language, official
language, regional language.

The measures laid down by each state in favour of the use of a national or official
language do not constitute discrimination against regional languages on the sole
grounds that these same measures are not taken for their benefit.

3axoam, 0 SKHX BIAETHCS KOXKHA JepkaBa IS IMATPUMKH JEpyKaBHOI abo
odiliitHOT MOBH, HE CJiJ] BBaXKaTH TUCKPUMIHAIIEI MPOTH PEriOHAJLHUX MOB
JUIIe Ha Tid MIJCTaBl, M0 TaKl K 3aX0JId HE BXKHUBAIOTHCS IS MIATPUMKH ITUX
MOB.

Kontekcr HeaBo3HA4HO TIOKa3ye, IO TEpMiH ogiyitina Mmoéa Mae TyT
3aranbHOJEPKABHE (a HE perioHaabHe) 3acTOCYBaHHS. Moro 3micT He 36iraeTbcs 3
TepMiHOM JeprkaBHa MoBa (national language; une langue nationale), Ha e Bkasye
OJIHOYACHE BUKOPHUCTAHHS 000X TEPMIiHIB y O6e3mocepeiHiid OJIM3bKOCTI.

3rajana BHWIIE HEOJHO3HAYHICTh NpHKMeTHHKA National mo3navaetscs U Ha
nepekiani oro nepusara international. Hampukmnan, Bupa3 a language of international
communication Mo)kHa MEPEKIACTH 1 K MOBA MINCHAYIOHALHO20 CRIIKYSAHHS, SKIIO
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Haerbcs mpo pociiickky MoBYy B KonumiHboMy CPCP uum cydachiit PO, 1 sik mosa
MIJHCHAPOOHO20 CNLIKY8AHHS, SIKIIO 00’€KTOM HOMIHAIlI € aHrJiichka MoBa. Skuil 3
BapiaHTIB YyXXHMBaTH, SKIIO HIETbCS TMpo  (PYHKIIOHYBaHHS POCIMCBKOI  Ha
MOCTPAJASTHCBKOMY ~ TIPOCTOpI  3QJIGKUTh BiJl KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJaHHA, IO
BiJII3EPKATIOE TTO3UITIF0 aBTOPA OPUTTHAIBEHOTO TEKCTY.

[Ipu BiATBOpEHHI YKpaiHCHKOTO TEKCTY aHTJIHCHKOIO, TPYIHOII, MI0 YEKaloTh

nepeKiagada, 3yMOBIIEHI JBOMAa OCHOBHUMHU MTPUYNHAMHU:
1) 3HaYHOIO BapiaTHBHICTIO TEPMIiHIB SIK y TUIaHI BUPA3y, TaK i B TUIAHI 3MICTY
2) 3arajbHOIO TEHJCHIIIEI0 aHTIIHCHKOI MOBHU O HEOJHO3HAYHOCTI i CEMaHTUYHOI
amM01BaJICHTHOCTI.

JUis mpuknany BI3bMEMO TEPMIHOCIOIYYEHHS, IO B YKPaiHCBKOMY 3BYYaHHI
MalOTh MPUKMETHUK MOGHUI. MOBHA NONIMUKA, MOBHA CUMYayis, MOBHA NOBEIIHKA,
MOBHI nompebu TOIIO. Y AHTJIIOMOBHUX HAyKOBUX MyOJiKaIlisX, a TakoX OQIIIAHUX
JIOKyMEHTaX 3 MUTaHb MOBHOI MOJITUKU TapaJieIbHO BXKUBAIOTHCS TEPMIHOCIIOTYYCHHS
linguistic groups i language groups (66), linguistic situation i language situation (20)
linguistic minorities i language minorities. CkiiagaeTbcsi BpaKeHHs, MO JCKOIH iX
Y)KUBAIOTh JJI1 YHUKHEHHS TaBTOJIOTII, K HANpPUKIIAJ Y Ha3Bl aHTJIIMCHKOTO BUIAAHHS
kumkku Jlyi-)Kana Kansse (Louis-Jean Calvet) “Language Wars and Linguistic Politics”
(Oxford, 1998).

CrocTepekeHHS 32 TCPMIHOBKMBAHHSIM YKPAiHCHKHX aBTOPIB IOKa3ye, MO HE
TITBKH B TIepeKiIafax, ajie ¥ y MyONIIMUCTUYHUX YM HAYKOBUX CTATTSIX YKHUBAIOTHCS
OYKBaJIICTChKI KaJIbKHU 3 aHTJIIMCHKUX BUPA3iB HA 3pa30K (Coyio-)niHegicmuyna cumyayis,
JiHT8icmuyni  8itiHu, ainrgicmuua noaimuka Ttouo (0O.3a0yxkk0). YkpaiHCbKUM
nepekianayaM BapTO TaMm sTaTH, M0 TpUKMeTHUK linguistic y ckianmi TepMmiHa €
HaWYacTilie KOHTEKCTyaJlbHUM CHHOHIMOM JIO YKPAiHChKOTO MOGHULl, a He
niHesicmuunull, oTxe Bupasz linguistic needs mepeknamaemMo sk moeui nompebu, a
linguistic ghetto — six moene cemmo, a He ninesicmuune (TOOTO MOBO3HABYE) eemmo,
linguistic genocide — sik mosnuil 2enoyud ado niHe60yUd TOIIO.

VYxuBaHHS 1yOJNeTHUX (OpM JOMYCKAIOTh SK MaJIOBIIOMI aBTOpU, TaK 1
aBTOPUTETHI JIHrBicTH. Hampukinazn, BimoMUN aMEpUKAHCHKHM CoOIioMmHrBicT ["aiiHIl
Kirocc Bimae nepesary cioBocnonyueHnto language rights [5], a ToBe Ckyta66-Kanrac
(Hanis) 3ne6inbmioro yxxusae tepmin linguistic rights [11, 12]. CriBen Meii yxuBae To
dopmy linguistic rights [7], To popmy language rights [6, 8]. Kpicrina bpart [Tayncron
(CIIA), Bimmarouu repeBary tTepminoBi language rights, Bigznavae, 1mo o0uaBa TepMiHH
(language rights 1 linguistic rights) maiote Te came 3HaueHHs. BiaMiHHICTB
MPUKMETHUKOBUX (OPM Yy IXHHOMY CKJIAJll BOHA MOSICHIOE BIUIMBOM (DpaHILy3bKOIO Ta
icnancekoro mporotumis (drechos linguisticos, droits linguistiques), 3 onaoro 6oky, Ta
HimerpKoro (Sprachenrecht), 3 irmroro [9].

Pi3H1 BapiaHTH aHAII30BaHOTO TEPMiHA BXKMBAIOTHCS HABITH y OQIMIMHNX Ha3BaxX
MDKHApOJHUX JOKYMEHTIB, IPUCBSIUEHUX TOMY CaMOMYy OO0 ’€KTy perymioBaHHS. Tak
3BaHa bapcenoHchbKke aexiapainis, npuidHATa B 1996 p. 3a MATpUMKK OaraThox
HejepkaBHUX opranizaiii, 3okpema FOHECKO, odimiiino Ha3uBaetrbest The Universal
Declaration of Linguistic Rights (3aranpaa nekiapariiisi MOBHHX ITpaB). AHAJIOTIYHUH 3a
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3MICTOM JIOKYMEHT, CXBaJieHU B yropcbkomy MicTi [leu y 1991 p., Mae aHTmiiCbKY Ha3BY
Universal Declaration on Language Rights.

CnoctepexxeHHsI 3a OCOOJMBOCTSMHM TE€PEKJIaay COIOJIHTBICTUYHUX TEPMIHIB

HiI[CYMy€M0 TaKMMH OCHOBHHUMHU TC3aMU:

1)

2)

3)

JIHTBOKOTHITUBHUN TIOTEHIIAJl TEpMiHA € BiAA3EpKAICHHAM KOHIENTOCchepH
KOKHOI 3 HaIllOHATPHUX MOB; MDK HAI[lOHAJbHUMH TEPMIHOCHCTEMaMU
CIIOCTEpITAIOTHCS €JIEMEHTH acuMeTpii, 0e3 ypaxyBaHHSA SKHX aJcKBaTHHM
MEPEKIIa] HEMOKINBUN

aHTJIOMOBHUM TEpMiHaM TMpUTaMaHHA 3HAa4YHa COLIOKYJIbTypHa BaplaTUBHICTH,
OCK1JIbKA BOHU BXXHBAIOTHCS JUIsI OITUCY COITIOJIIHTBICTHYHUX CUTYAIliil HE B OJTHIM,
a B 0aratbox KpaiHax CBITY

COIIOJIIHTBICTUYHUYN TEPMIH € BIIHOCHO aBTOHOMHOIO OJMHHUIICIO, 110 HAJICKHUTh
PIBHOIO MIpOIO 1 KOHKPETHOMY TEKCTOBI (Ta MOTro aBTOPOBi), 1 HalllOHAJIBHIN
TEPMIHOCUCTEMI; aJCKBaTHUM TMepekyiaj TepMiHa TOoTpedye CIelialbHOl
aHATITUYHOI pOOOTHU /I PO3Mi3HAHHS HOTro (YHKIIOHAJIBHO PEIEBAHTHUX O3HAK
y KOHKPETHOMY KOHTEKCTYaJIbHOMY i KOHCUTYaTUBHOMY OTOYEHHI.
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Summary
The paper addresses translation science interpretation of the key terms of the
European Charter for Regional or Minority Languages in its current Ukrainian versions
against the background of the Ukrainian language situation.

YIAK 81°373.2:82.1

CYYACHA AHTPOITIOHIMIYHA CUCTEMA CIIIA
AK CUHTE3 ICTOPUYHUX, COIIAJIBHUX, KYJIBTYPHUX TA
JIHI'BICTUYHUX ®AKTOPIB

AuekceeBa O.M.
Kuiscoxuii nayionanvruii neoacociunutl yHieepcumem imeni M.11. /[pacomanosa

OcobmuBe Miclie B paMKax JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOI TpOoOJIeMaTHKU 3aiMae
JOCITIJIKEHHSI aHTPOMOHIMIYHOI CHCTEMHU TIEBHOT MOBH Yy B3a€MO3B'sI3KY BJIACHUX IMEH 1
KylnbTypu. Taka TEHJIEHIlisI MOB'si3aHa 3 aHTPOIOIEHTPUYHOIO MAPATUTMOI0 CY4acHOI
JIHTBICTUKH, 10 MPUITYCKAE aHaJ13 MOBHUX OJIMHMIIL 13 METOIO Mi3HAHHS iX Hocid. Sk
BIJIOMO, AHTPOMOHIMH HaJie)KaTh JI0 3HAKIB, SIKI MPUJATHI HaANOLIBIT €(hEeKTUBHO
B1JI00paXkaTh KyJbTYpy €THOCY, III0 OOYMOBIIIOE IXHIM 1HTEPAUCUUIITIMHAPHUI XapaKkTep
[["anmymnuna 2009].

VY NIHrBOKYJIBTYPOJIOTTUHHUX JOCHIJIKEHHSAX OCTaHHIX POKIB yce€ 4acTille MOBa
TIYyMauuTbcsl aMOIBaJIeHTHO. 3 OJHOro OOKy, 1€ 3acid CTBOpPEHHS, PO3BUTKY Ta
30epiraHHs HalllOHaJbHOI HeMartepianbHOi KyIbTypH [Ilomumryk 1999]. ¥V ubomy acnexTi
MOBa € 3aco00M, IO BigoOpakae AMHAMIYHHA XapakTep KyJbTYpH, fKa IMOCTIHHO
pPO3BUBAETHCS 1 TpaHCPopMYy€eThCs. OTHOYACHO 3 KYJIBTYPOIO 3MIHIOETHCSI MOBA, 30KpeMa
apceHal ii BUpaxxaabHO-300pakKaJIbHUX MOXKJIMBOCTEH.
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